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Guillermo Cabrera Infante, 1929’da Küba’da, Gibara’da doð du. 1941’ 
de ailesiyle birlikte Havana’ya yerleþti. Hekimliði bý ra  ka  rak ya zar-
lýðý ve sinema eleþtirmenliðini seçti. Gazetecilik öð renimi gördü. 
Çe þitli dergilerde yazarlýk ve yayýn yönetmenliði yaptý. 1951’de 
Küba Si nemateki’ni kurdu. 1958’de Fidel Castro’nun devrimci 
güçlerini destekledi ve Batista rejimine kar þý yazýlar yazdý. 
Devrimden sonra Kü ba Kültür Dairesi’nin baþ kan  lýðýna getirildi. 
1960’ta yayýnlanan ilk önemli yapýtý Sa vaþ ta Olduðu Gibi Barýþta 
da, devrimci ruhunu açý ða vuran öy külerinden oluþuyordu. 
Castro’nun sosyalizm an la yý þý, Cabrera Infante’nin devrimden soðu-
masýna yol açtý. Yetki li ler le bir kaç sür tüþmeden sonra, 1962-65 
arasýnda Belçika’daki Kü ba Bü yük  elçiliði’ne kültür ataþesi olarak 
atandý. Daha sonra bu gö rev den ay rýlarak Londra’ya yerleþti ve 
Ýngiliz yurttaþý ol du. Baþ ya pý tý say ý lan Kapanda Üç Kaplan 1967’de 
yayýnlandý. 1972’de James Joyce’un Dublinliler adlý öykü kitabýný 
Ýspanyolca’ya çe vir di. Kýsa mizah öy kü le rinden oluþan Tropik 
Ülkeler de Gün do ðumu Manzarasý’ný 1974’te ya yýnladý. Sinema 
eleþtirilerini 1978’de Her Gece Arcadia adlý kitapta topladý. 1997’de 
Ýs pan ya’nýn en önemli ödülü Premio Cer van tes’e de ðer görüldü. 
1999’da Þehirler Kitabý yayýnlandý. Cab rera In fan te, 2005’te Lond ra’ 
da öldü. 
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Miriam’a,
bu kitap göründüðünden

çok daha fazla
borçludur ona.

“... Ve mum söndürüldükten,
sonra mumun alevinin neye

benzediðini hayalinde
canlandýrmaya çalýþtý.”

LEWIS CARROLL
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ÖNSÖZ

Cabrera Infante’nin en önemli yapýtý Kapanda Üç Kap lan,1 
ya  zarýn 1997 yýlýnda Hispanik edebiyatýn Nobel’i olan Cer vantes 
ödü lünü kazanmasýnda en önemli rolü oynayacaktýr. Infante bu 
ya pý týnda bir dizi diyalog ve monologdan oluþan alaycý bir anlatýmý 
se çer. Yazarýn kendi sözleriyle (Editorial Seix Bar ral, özel ciltli 
basýma notu, 1999): “Kitabýn kiþileri gerçek ol sa da, birer kurgu 
kiþisi gibi görünürler. Kitapta yer alan adlar, bu gerçek kiþilerin 
takma adlarý gibi deðerlendirilebilir. Olay la rýn çoðu gerçek olsa da, 
kulaða ha yalî gibi gelirler. Yazýn ve ta rih arasýndaki benzerliklerse 
rastlan tý saldýr.”

Kapanda Üç Kaplan, Kübaca’dýr. Yani Küba’da konuþulan 
Ýs panyolca’nýn farklý lehçeleriyle yazýlmýþtýr. Aslýnda tam olarak bu 
bile deðil: Küba’da konuþulan farklý lehçelerin, Ha va na lý gece 
ya þan týsý müdavimlerinin yeðlediði argoya ak ta rý mý dýr tam olarak. 
Infante’ye göre “Romanýn amacý havada akýp gi den insan sesini 
ya kalamaktýr ve Küba’ya ait bu sesler birle þe rek benzeri olmayan 
bir edebi yapýt meydana getirirler. Bu, hem Kübalýlarýn konuþtuðu 
dil, hem de geceye, gece insanlarýna ait bir argodur; tüm büyük 
kentlerde olduðu gibi gecenin ve eð  lence dünyasýnýn, batak ha-
nelerin gizli dili. Bu nedenle öz gün metnin kimi sayfalarýný dinle-
mek okumaktan çok daha hoþ gelir kulaða.” Yazar kitabýnýn yüksek 
sesle okunmasýný öne   rir, gece okunmasýndaysa ýsrar eder; “Çünkü,” 
der, “ro ma ným tro piklerin gecesini kutlar.”

Kapanda Üç Kaplan, Batista rejimi yýkýlmadan hemen önceki 
Küba’daki maddi ve manevi karmaþayý temel alýr, ama yi ne 
Infante’nin ýsrarla altýný çizdiði gibi, bu romanda kahraman ya da 
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1 Aslý Tres Tigres Tristes, Üç Hüzünlü Kaplan anlamýna gelir ve Küba’nýn bir çocuk te ker-

 lemesinden alýntýdýr. Kitap Hispanik yazýnda kýsaca TTT diye anýlýr. (Ç.N.)
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anti-kahraman, politik bir tavýr yoktur. Romanýn baþkahramaný 
Ha vana’nýn gece yaþamýdýr, kentin geceyi seven, gece gören, gece 
ya þayan, þafakla yatan insanlarý. Yalnýz insanlarý ve özellikle de 
ka dýnlarý. Infante’nin dili cinaslar, sözcük oyunlarý ve parodilerle 
be ze lidir. Yazar önce romanýný vatanýna adamayý düþünse de, yine 
ken di deyiþiyle “tarihin erozyonuna adayýp göç etmeyi seçer”. 
La tin Amerika yazýnýnýn en önemli çaðdaþ romanlarýndan biri 
kabul edilen Kapanda Üç Kaplan hem Küba’da yasaklanýr, hem de 
Cast ro rejiminin muhalefetine neden olur ve Infante 1965 yýlýnda 
Lond ra’ya yerleþir. Ya zar bu göçün sonunda en büyük aþklarýný ve 
ta kýn tý larýný keþ  fet tiðini söyler: Havana, Ýngilizce, edebiyat, 
Havana ar go su ve leh çeleri, sinema, bolero, Malecón’da volta atan 
arabalar, öz lem ve gece, gece, gece... 

Infante’ye göre Küba’da yaþanan tüm geceler romanýn biricik 
ve upuzun gecesinde kaynaþýp birleþmiþtir. Yazara göre, kitabýnýn 
kiþileri sözü geçen kadýnlar ve adamlar, onlarýn talihsizlikleri ve 
serüvenleri deðil; özlem, anýlar, kent, müzik ve gecedir. Ve belki de 
tüm bunlarý tek bir çatý altýnda birleþtirebilen biricik temsil þekli: 
sinema. Infante “Tek kötülük ihanettir,” der, “insanoðlunun an la þý-
lýp baðýþlanabilecek kötülüðü de ðil, edebiyatýnki: çeviri.” Bu 
ne denle roman, ahlaki bir etiket gi bi düþte söylenen tradittori söz-
cü  ðüy le biter.

Infante’nin kitabýný Doland Gardner ve Suzanne Jill Levine 
ya za rýn gözetiminde ve yazarla iþbirliði içinde Ýngiliz ce’ ye çe vir diler. 
Seniha Akar’ýn çevirisi de bu Ýngilizce me tinden ya pýl mýþ týr. John 
Gross’a göre Infante “Conrad ve Na bo kov ile birlikte, Ýn gilizce’yi 
bü yük bir ustalýkla kullanan üç ya zardan biridir”. In fante yine 
sözcük oyunlarýyla dolu Holy Smoke’u (1986) Ýngilizce ya zar. 
Kapanda Üç Kaplan’ýn Ýngilizce çe virisi yazarýnýn gö ze ti min  de 
aslýndan belirli sapmalar göste rir. Bir çe vi ri  den çok özgün me tindeki 
Küba yazýnýna ait gön der  me le rin, þiir ve þar k ý la rýn ye ri ne Batý 
dünyasýnýn daha ya kýn olduðu referanslarýn kul la  nýl dý ðý bir uyarla-
madýr. Örneðin, öz gün me tinde Borbarigma Darii þii ri üzerinde 
oy na nýrken, Ýngilizce me tin d e E.A. Poe’nun “Kuz gun” þiiri üze rin de 
oynanmýþtýr.

Sözü burada Seniha Akar’a býrakmak gerekir:

“Çeviride Ýngilizce metne baðlý kaldýðýmý söyledim. Ancak 
siz de kabul edersiniz ki sesdeþ ve çevrik sözcüklere, tersi yüzü 
bir sözlere, dahasý tümcelere, yazýmla oynayarak anlam kaydýr-



15

maya, sözcükleri bozmaya böylesine yer veren bir metinde 
kaynaða yüzde yüz baðlý kalmak olanaksýzdý. Burada çeviri 
yöntemimi belirlerken hem ya zarýn Cué ve Silvestre aracýlýðýyla 
dile ge tirdiði çeviri üzerine dü þün ce le rin den, hem de Ýngilizce 
me tinde kaynak metinle birlikte ve rilerek karþýlaþtýrma olanaðý 
sað layan örneklerde Ýn gi liz ce çe virmenlerin kullandýklarý yön-
temlerden yararlandým. Böy lece kimi zaman sese baðlýlýk 
anlamýn önüne geçti, kimi za  man anlam ve ses bir yana býrakýlýp 
özgürce kanat açýldý, ki  mi zamansa anlam ön pla na çýktý, ses 
yitti. Yine de Ýn gi lizce me tindeki her bir sözcük oyu nunu Türk-
çe’ nin yapýsýna uy gun bir sözcük oyunuyla karþýlamaya özen 
gösterdim. Bunu ya parken anlamda ufak tefek deðiþiklikler 
ol du. Ör nek se, Ýn gi lizce metinde sayfa gourmet-hermet, Türkçe 
me  tin de ser keþ-keþiþ’e dönüþtü. Yine Ýngilizce metinde yer alan 
ses  açý sýndan benzeþ, anlam açýsýn dan karþýt sözcük çiftleri 
“allegory-allergy”, ‘’causality-casualty”, “chance-change”, “farce– 
force”, Türkçe metinde yerlerini “siyasa-piyasa”, “ta rih-ta lih”, 
“tin sel-cinsel”, “yazgý-yargý” ikililerine býrak týlar. Kimi za mansa 
oyun anlamýn tümüyle önüne geçti.

“Ýngilizce dilinin yazým özelliklerinden kaynaklanan ki mi 
söz cük oyunlarýna ne yazýk ki Türkçe’de ayný tadý býrakan kar-
þý lýklar bula madým. Ancak mümkün olan her yerde, kimi za man 
ay ný tümce içinde elveriþli bir baþka sözcük üzerinde oy nayarak 
ya zarýn esprisi ni iletmeye çalýþtým. Metinde kar þý  laþ týðým bir 
baþ ka sorun da ana tomi, ciltçilik, armacýlýk, süs  leme sanatlarý, 
mi marlýk gibi çok çe þitli konularda yakasý açýl  madýk teknik 
te rim ler içeren ayrýntýlý listelerdi. An sik lo pe dilere ve sayýsýz 
tek nik terim sözlüðüne gömü lü ge çir di ðim onca güne karþýn bu 
ko nu larýn erbabýnýn gözüne ba ta cak kimi yanlýþlar yapmýþ 
olabi li rim. Bunlar için þimdiden özür di lerim.

“Metnin bir diðer özelliði de çoksesliliðiydi. Her biri kendi 
fark lý dünyalarýnýn at gözlüklerini kuþanmýþ roman kiþileri, 
farklý söy lem lerle iletiþim kuramadan konuþup dururlar. Sil-
vestre’in plandan plana atlayan, en umulmadýk zamanlarda, 
ba zen bir tüm ce nin orta sýnda geriye dönüþler yapan sinemasal 
söylemini, Cué’nin kof bir çokbilmiþliðin ayrýntýlarýna boðul-
muþ çetrefil an la tý mý ný, Códac’ýn bir objektifin ardýna takýlýp 
kal mýþ bakýþ açýsýný, Eribó’nun tartýmlý müziksel söylemini, 
ka dýnlarýn argo dolu, yine de kibarlýk budalasý, yapmacýklý 
ko nuþ ma larýný ve tümünün üs tün de romana hâkim olan, ona 
dam ga sýný vuran Bustrofedon’un dil ötesini bütün renk leriyle 



verme ye çalýþtým. Umarým bu deðiþik ve karmaþýk metnin 
içerdiði zen gin tatlardan hiç deðilse bir bö lü münü sizlere aktar-
mayý be ce rebilmiþimdir.” 

Ýngilizce metinde hiçbir dipnot olmamasýna karþýn, hem 
çe vir men, hem de yayýnevi olarak, okura kolaylýk saðlamak açý sýn-
dan gerekli gördüðümüz yerlerde metni dipnotlarla des tek lemeyi 
uy gun bulduk.

Can Yayýnlarý

 

16



SU NUÞ

Showti me! Gös te ri baþ lý yor! Seño ras y seño res, ba yan lar, bay-
lar. He pi ni ze iyi ak þam lar, ba yan lar ve bay lar. Muy bue nas noc hes, 
da mas y ca bal le ros. Tro pi ca na! Dün ya nýn EN þa ha ne ge ce ku lü bü 
el ca ba ret MAS fa bu lo so del mun do en son gös te ri siy le kar þý nýz da, 
pre sen ta su nue vo es pectácu lo: Ký ta la ra ra sý üne sa hip sa nat çý lar 
siz le ri do ðaüs tü gü zel lik te ki tro pik le rin ha ri ka lar di ya rý na gö tü re-
cek ler al mun do ma ra vil lo so y ext raor di na rio y her mo so... they will 
ta ke you all to the won der ful world of su per na tu ral beauty... of the 
Tro pics... Tro pi ca Tro pi ca na’da! El Tro pi co en Tro pi ca na! El gran 
Ro de ri co Ney ra –Bü yük Rod ney’i mi zin– Me voy pal Bra sil, ya ni 
“B re zil ya Yol cu lu ðu” ad lý müt hiþ gös te ri siy le... In the mar ve lous 
pro duc tion of our Rod ney the Great! [Ta ra-ta ra ta ra ra, ta ra ta ra ta ra-
ra ta ra ta reo...] Bra zuil ter ra dye nost ra fe lic hi da de. That was Bre-
zill for you, la dies and gent le men. That is my very, very par ti cu lar 
ver sion of it! Ýþ te siz le re, ba yan lar, bay lar, ban do mý zý kay la Bre zil-
ya! El Bra sil bra si lei ro, da mas y ca bal le ros que me es cucháis es ta 
noc he. Bu be nim çok ama çok özel uyar la mam! Es de cir mi ver sion 
del Bra zil de Car men Mi ran da y de Joe Ca rio ca. Ya ni Car men 
Mi ran da ve Joe Ca rio ca’nýn Bre zil ya’sý. Bre zil ya, Car men Mi ran da 
ve Joe Ca rio ca’nýn ül ke si. Ama –Pe ro– yi ne de Bre zil ya, bu zevk ve 
ne þe ve mut lu luk sa ra yýn da top lan mýþ sev gi li iz le yi ci ler! Bra sil 
una vez más y siemp re, þim di ve her za man Bre zil ya, ölüm süz Bre-
zil ya, þar ký ve dans ve mum ýþý ðýn da aþk fo ru mu mu zun say gý de ðer 
ve sev gi li ko nuk la rý! Aah, aah, aah! Ooh, ay, ay! My apo lo gies!... 
Par don!... Púb li co amab le, amab le púb li co, pueb lo de Cu ba, la tier-
ra MAS her mo sa que ojos hu ma nos vie ran, co mo di jo el Des cub ri dor 
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Colón (e so es, el co lon de las ca ra-be las ho ho ho!)... Pueb lo, púb li co, 
gue ri dos con cur ren tes, per do nen un mo men to mient ras me di ri jo en 
el idio ma de Cha kes pea re en Eng lish a la se lec ta con cur ren cia que 
col ma to das y ca da unas de las lo ca li da des de es te em po rio del amor 
y la vi da ri sueña. Quie ro hab lar les, si la ama bi li dad pro ver bial del 
Res pe tab le cu ba no me lo per mi te a nuest ra Enor me con cur ren cia 
ame ri ca na: los ca bal le ro sos y ra dian tes tu ris tas que vi si tan nuest ra 
tier ra: Þuh sen yo ri ta lar la yi ðit cen til men ler ül ke si ni zi ya ret et mek-
te olan göz alý cý ve seç kin tu rist le ri mi ze, bu MU AZ ZAM Ame ri ka lý 
iz le yi ci top lu lu ðu na... Her þey gön lü nüz ce ol sun ba yan lar bay lar, 
sev gi li kom þu la rý mýz, þu an da Kü ba’da, Kâþif Kris tof Ko lomb’un 
bir za man lar de di ði gi bi, in sa noð lu nun gö rüp gö re bi le ce ði en gü zel 
ül ke de bu lu nan siz ler, siz mut lu ko nuk lar, ilk ve son kez hoþ 
 gel di niz. Kü ba’ya HOÞ  GEL DÝ NÝZ! He pi ni ze... MER HA BA! 
Ro man tik di li miz le, sö mür ge ci le rin ve to re ro ’la rýn1 ve çok, çok 
ama çok gü zel ha ný me fen di le rin (sö zü me gü ve nin) di li ile Bien ve-
ni dos! (Hoþ  gel di niz!) Kü ba lý dost la rým, siz ler de bir da ki ka cýk izin 
ve ri niz bu zevk ve ke yif ül ke si ni zi ya ret eden ko nuk la rý mý za Cha-
kes pea re’nin di liy le hi tap ede bi le yim. For your exc lu si ve plea su re, 
la dies and gent le men our Good Neigh bours, you that are now in 
Cu ba, the most beau ti ful land hu man eyes ha ve ever seen as Ch ris-
tofry Co lum bus, The Dis co ve rer, said on ce, you happy vi si tors, are 
on ce and for all WELL co me. Bien ve ni dos as we say in our ro man tic 
lan gua ge, the lan gua ge of co lo ni za dors and to re ros and very very, 
but very (I know what I say) beau ti ful duen nas. I know that you are 
he re to sun bat he and sea bat he and sweat bat he Ho... Ho... Ho... My 
excu ses, thou sand of apo lo gies for You-T he re that are free zing in this 
cold of the rich, that so me ti mes is the chill of our cooll ness and the 
snee ze of our colds: the Air Con di tio ned I mean. For you as for every 
one he re, it is ti me to get warm and that will be with our co ming 
show. In fact, to many of you it will mean heat! And I mean, with 
my apo lo gies to the very, very old fas hio ned la dies in the au dien ce, 
I mean heat. And when, la dies and gent le men, I mean heat is HE AT! 
Bi li yo rum, bu ra da gü neþ ban yo su, de niz ban yo su ve ter ban yo su 
yap mak için bu lu nu yor su nuz ha ha ha!... Ki mi za man se rin li ði mi-
zin ür per ti si, ki mi za man so ðuk al gýn lýk la rý mý zýn ak sý rý ðý olan bu 
zen gin aya zýn dan – ya ni so ðut ma ter ti ba týn dan don mak ta olan siz 
bu ra da ki ler den bin kez özür di ler, af fý ný za sý ðý ný rým. Bu ra da bu lu-
nan her kes gi bi si zin de ýsýn ma vak ti niz gel di ve bu nu da þim di 
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gös te ri miz ya pa cak, ýsý ta cak si zi. Da ha doð ru su ço ðu nu zu ký zýþ tý ra-
cak! Ya ni, de mek is te di ðim, iz le yi ci ler ara sýn da ki çok çok es ki ka fa-
lý ha ný me fen di ler be ni ba ðýþ la sýn lar, de mek is te di ðim, Ký zý þa cak sý-
nýz. Ve ba yan lar bay lar, ben ký zýþ mak de dim mi bu KI ZIÞ MAK’týr! 
Es ti mab le, muy es ti ma do, es ti matími si mo púb li co, aho ra pa ra 
us te des una tra duccíon li te ra ria. Le decía yo a mis ami gos ame ri-
ca nos, a los bue nos ve ci nos del Nor te que nos vi si tan les decía, 
da mas y ca bal le ros, ca bal le ros y da mas, seño ras y seño ri tas y... 
seño ri tos, que de to do te ne mos es ta noc he... Le decía a la amab le 
con cur ren cia nor te na que pron to, muy pron to, en unos se gun dos, 
esa cor ti na dep la ta y la ma do ra do que dis tin gue el es ce na rio pres-
ti gio so de Tro pi ca na el ca ba ret mas lu jo so del mun do! Les de cia que 
el frio in ver nal ba jo tec ho de es ta noc he de ve ra no tro pi cal, hie lo del 
trópi co ba jo los ar cos de cris tal de Tro pi ca na... (me quedó bo ni to, 
eh? Di-vi-no!), es te frío de los ri cos de nuest ro cli ma acon di cio na do, 
se der re tirá muy pron to con el ca lor y la pi mien ta de nuest ro pri mer 
gran show de la noc he, al des cub rir se esa cor ti na de pla ta y oro: 
Ca lor y sa bor! Yi ne siz ler le yim, ami gos! On la ra bu tro pi kal yaz 
ge ce si nin ça tý sý al týn da ki so ðuk ký þýn, Tro pi ca na’nýn kris tal ke mer-
le ri al týn da ki tro pi ka bu zu nun (Be ni din li yor mu su nuz? Ýyi yim 
de ðil mi? Ý-la-hi!) so ðut ma ter ti ba tý nýn zen gin aya zý nýn pek ya kýn-
da, þu gü müþ ve al týn, sýr ma lý per de kal kar kalk maz ge ce mi zin ilk 
bü yük gös te ri si nin sý cak lý ðýy la, ba har lý ya ký cý lý ðýy la, tu zu & bi be-
riy le eri yip gi de ce ði ni an la tý yor dum. Ama ön ce, na zik iz le yi ci le ri-
min af la rý na sa ðý na rak, bu mut lu luk sa ra yý nýn ba zý es ki dost la rý na 
hoþ gel di niz de mek is te rim... Ba yan lar bay lar bu ge ce ün lü, gü zel 
ve ye te nek li bir ko nuk biz le ri þe ref len dir mek le... La bel la, glo rio sa, 
fa mo sa est rel la del ci ne, mad mua sel Mar tin Ca rol! Lu ces, lu ces! 
Miss Ca rol!.. La dies and gent le men to night we are ho no red by one 
fa mous film-s tar, mad mua sel Mar tin Ca rol! Lights, Lights! Miss 
Ca rol... will you plea se... Thank you, thank you so much Miss Ca rol! 
Tendría la ama bi li dad?.. Gra cias, muc has gra cias, Seño ri ta Ca rol! 
Si zin di li niz de na sýl der ler, Mer si Bo ku! (Gör dü ðü nüz gi bi sev gi li 
ko nuk la rým ko nu ðu muz be yazper de nin bü yük yýl dý zý gü zel ler 
gü ze li baþ dön dü rü cü Mar tin Ca rol!) Onun ka dar gü zel de ðil se de 
onun ka dar zen gin ve ün lü bir di ðer dos tu muz, Tro pi ca na’nýn 
ge dik li ko nuk la rýn dan, var  lýk lý ve sað lýk lý (sa bah la rý er ken kal kan-
lar dan dýr) Bay Wil liam Camp bell, nam lý çor ba ser ve ti nin mi ras çý sý, 
sa lon gol fü ve sa lon te ni si (ve de pek að za alýn ma ya cak baþ ka sa lon 
spor la rý) ha ha ha, dün ya þam pi yo nu. Wil liam Camp bell, göz de çap-
ký ný mýz. Iþýk lar (Te þek kür ede rim, Bay Camp bell), ýþýk lar, ýþýk lar! 
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Less beau ti ful but as rich and as fa mous is our very good friend and 
frequent guest of Tro pi ca na, the wealthy and healthy (he is an 
early-ri ser) Mr. Wil liam Camp bell, the no to rious soup-for tu ne heir 
and Wold cham pion of in door golf and in door ten nis (and ot her not 
so men tio nab le in door sports jo... jo... jo...) Wil lam Camp bell, our 
fa vo ri te play boy! Lights! Lights! Thank you! Çok te þek kür ler, Bay 
Camp bell! Çok çok te þek kür ler! (A mab ley pa cien tepúb li co cu ba no es 
Mis ter Camp bel lel fa mo so mil lio na rio he re de ro deu na for tu naen so-
pas.) Bü yük Sh ri ners Ým pa ra to ru, Ek se lans la rý Bay Lin coln Jef fer-
son Bru ga da bu ge ce ara mýz da. Bay Jef fer son? Bay Jef fer son? (Es 
el señor Lin coln Bru ga, em pe ra dor de los Sh ri ners, pa cien te púb li-
co.) Thank-YOU Mr. Bru ga. Te þek kür ler, Bay Bru ga. La dies and 
Gent le men with your kind per mis sion, ba yan lar bay lar, iz ni niz le... 
Kü ba lý lar, va tan daþ lar, Kreol le rin dil le re des tan cö mert li ði, ti pik 
ne za ke ti ve sa lo nun di bin de gör dü ðü nüz pal mi ye ler ka dar bi ze ait 
olan ti pik ko nuk se ver li ðiy le, mi sa fir le ri mi zi kar þý la yan, gua ya be-
ra’la rý için de ki (si yah bo yun ba ðý fa lan, ha?) za rif Ha va na lý lar; – ho 
ho ho! Ön ce lik le si ze ulus la ra ra sý ko nuk la rý mý zý ta nýþ týr ma mý za izin 
ver di niz; ar týk bi zim siz av lu da ki müþ te ri le ri mi ze sý cak bir mer ha ba 
de me mi zin za ma ný gel di. Ar týk, ki uy gun olan da bu, sý ra sos yal, 
si ya sal ve kül tü rel ya þan tý mý zýn ta ný dýk çeh re le rin de. Ut ku lu ve 
va kur genç li ðe ve ora dan da yýl maz ve de li kan lý kýþ ça ðý na ge çi yo-
rum! Ev re nin, DÜN YA NIN en se vim li, en bü yü le yi ci iz le yi ci le ri ne 
ge çi yo rum! Iþýk lar, lüt fen. Te þek kür ede rim. Þim di ol du. Sos ye te 
ya zar la rý mý zýn de yi þiy le göz ka maþ tý ran genç ký zý mý za, bu ge ce on 
be þin ci ya þý ný kut la yan ve bu özel gü nü yýl dýz la rýn al týn da ki – bu 
ge ce yað mur ve kö tü ha va ne de niy le cam kub be si nin al týn da ki ge ce 
ku lü bü müz de her za manki muh te þem gös te ri le riy le ge çir me yi 
se çen Ba yan Vi vian Smith Co ro na Al va rez de Real’e mer ha ba 
de mek is ti yo rum, uma rým tüm di lek le ri ger çek le þir, ah! Biz ler için 
çok tan geç miþ te ka lan on beþ al týn ba har... Yi ne de ken di mi zi avu-
ta bi li riz on be þi miz de yiz di ye, iki ke re on be þi miz de. Ca ný gö nül den 
teb rik ler Vi vian. Happy, Happy Birth day! Ni ce, ni ce yýl la ra! Hay di, 
hep be ra ber Vi vian’a mut lu yýl lar þar ký sý ný söy le ye lim. To dos jun tos! 
Hep be ra ber! Happy birth day to you, happy birth day to you, happy 
birth day dear Vi vian, happy birth day to you! Mut lu yýl lar sa na, 
mut lu yýl lar sa na, mut lu yýl lar Vi vian’cý ðým, mut lu yýl lar sa na! Hay-
di, da ha can lý, her kes söy le sin, hep be ra ber, bir te ki ni zin bi le sus-
tu ðu nu gör me ye yim, hay di, Vi vian’ýn an ne ve ba ba sý na, de ðer li ve 
se vim li yav ru cak la rý nýn ya ný  ba þýn da gör dü ðü nüz Bay ve Ba yan 
Smith Co ro na Al va rez de Real’e ka tý lýn! Hay di, da ha can lý! To dos 
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jun tos aho ra! Hay di hep be ra ber! Mut lu yýl lar sa na, mut lu yýl lar 
sa na, mut lu yýl lar Vi vian muuut lu yý ýýl laaar saa-naaaaaaa! Ýþ te böy-
le! Asi se ha ce! Çok gü zel! Ar týk sý ra da ha cid di þey ler de. Tam bién 
te ne mos el ho nor de te ner ent re nuest ra se lectísi ma con cur ren cia al 
co ro nel Cip ria no Suárez Dáme ra, M. M., M. N., R. y P.... ho no ro so 
mi li tar y cor rec to ca bal le ro, acom paña do, co mo siemp re, por su bel-
la y gen til y ele gan te es po sa, Ara bel la Lon go ria de Suá rez Dáme ra 
kar þý nýz da ör nek as ker ve ku sur suz be ye fen di Al bay Dáme ra’nýn ta 
ken di le ri ve gü zel, na zik ve za rif eþ le ri Ara bel la Dáme ra. Una bue-
na noc he fe liz pa ra us ted, Co ro nel, en com pañia de su es po sa. Al ba-
ya ve ha ný mý na eð len ce li ve mut lu ak þam lar di le rim. Veo por allí en 
esa me sa, sí ahí mis mo, jun to a la pis ta Gü müþ sü Ayýn ke na rýn da! 
Al se na dor y pub li cis ta Doc tor Vi ria to So laún, con cur ren cia fre-
cuén te al in te rior de es te do mo del pla cer Tro pi ca na! Bu zevk ve 
se fa kub be si nin, Tro pi ca na’nýn sü rek li ko nuk la rýn dan Dr. Vi ria to 
Solaún! Ba ký yo rum, se na tör ya yýn cý mýz her za man ki gi bi seç kin 
dost la rý ara sýn da. Pa so a la cul tu ra! Ve þim di kül tür dün ya mý za 
ge li yo ruz. Tro pi ca na ak þam la rý mý za ger çek ten renk ka tan bi ri var 
ara mýz da: Gü zel, za rif ve bil gi li ha ným þai ri miz Mi ner va Eros, 
üs tün dra ma tik yet kin li ðe ve ra fi ne, en fes bir se se sa hip oku yu cu: 
Að zýn dan dö kü len di ze ler ka di fe uyak lý, tat lý ve ok þa yý cý dýr. La ele-
gan te y so fis ti ca da poe ti sa. MI NER VA EROS! Iþýk lar! Iþýk lar! 
IÞIK LAR! (Coño! –sik tir–) Bir da ki ka, ami go, lüt fen, þim di sý ra 
ha ným lar da. Ama –dur!– bu bü yük yýl dýz fo toð raf çý sý de ðil mi! Si, el 
Gran Fotóg ra fo de las Est rel las! Yes the Pho tog rap her of the Stars! 
Not a great ast ro no mer but our friend, the Of fi cial Pho tog rap her of 
Cu ban Beau ties. Let’s greet hem as he de ser ves! Bü yük bir gök bi-
lim ci de ðil, Kü ba lý dil ber le rin res mi fo toð raf çý sý dýr dos tu muz. El 
Gran Códac! Onu la yýk ol du ðu bi çim de se lam la ya lým. Un ap lau so! 
Bü yük Códac’ý al kýþ la ya lým. Ve so nun da Mi ner va, iþ te kar þý nýz da 
Mi ner va Eros, sev gi li ko nuk lar. Ap lau sos, ap lau sos! Al kýþ la ya lým! 
Ha þöy le. Ge le cek ay dan baþ la ya rak Mi ner va’nýn kla sik tav rý, bir 
yon tu cu nun elin den çýk ma vü cu du ve kül tü rün ken di öz se si olan 
se siy le son gös te ri mi zi renk len di re ce ði ni bil dir mek is te rim –her 
ge ce!– Tro pi ca na’da! O gü ne dek, sev gi ler Mi ner va. Ve en iyi di lek-
le rim le. Yo ben sa na te þek kür ede rim Mi ner va, ma sa la rý mý zýn esin 
me le ði. La mu sa de las me sas! Ve þim di seño ras y seño res, la dies 
and gent le men –ba yan lar bay lar– pub li co que sa be lo que es bue no 
–gü zel den an la yan iz le yi ci le ri miz– çe vi re rek de ðil, sin tra duc ción, 
wit hout trans la tion... Söz cük ler le de ðil, siz le rin be ðe ni si ve al kýþ-
la rýy la... Söz cük ler le de ðil ez gi ler le, mut lu luk la ve coþ kuy la... 



He pi ni ze! Ge ce nin ilk bü yük gös te ri si El pri mer Gran Show de la 
noc he en Tro pi ca na! Our first great show of the eve ning... in Tro pi-
ca na! Per de açý lý yor! Ar ri ba el telón... Cur tains up! 
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